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Abstract. The present paper tightly links to the earlier introduced idea of monomials and
polynomials as substitutes of the term in linguistics when applicable to languages for specific purposes,
or terminologies. The classification by Oksana Chaika (2019) of monomials and polynomials stresses
out the similarities between terms and interrelation of the terms in an algebraic expression (its
terms/components and operations) in mathematics and terms / components of the term and
interrelation of the terms in the term, which is a terminological set expression in a language for specific
purpose. Under the research, monomials are seen as set term clusters that form a specific term in a
relevant terminology of the relevant language. Monomials are differentiated for their structure and
syntagmatic relations inter alia. The underlying focus is on the number of terms in the term — monomial,
which causes taxonomy of such monomials in relevant terminologies and languages. Where a
monomial consists of one term only, it is referred to as a mono-term monomial. Where it is a two-term,
three-term or multi-term, the monomials are referred to as a bi-term or multi-term, respectively. Bi-term
monomials and multi-term monomials should not be confused with a binomial or a polynomial. The
syntactic relation of coordination is of critical value for polynomials in general and binomials, in
particular.
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Introduction. The research into English and Slovak texts [6]. The author
terminologies and inter-disciplinarily related analyses thirty-two randomly selected English
topics go hand in hand. Politics, law, finance, and Slovak terms taken from randomly selected
engineering, chemistry, aerospace etc. as EU text in the field of pharmacovigilance in
specific  domains  of  knowledge are order to investigate how effective the
characterized by their relevant symbols and application of the analogue rule can turn out.
linguistic labels, clearly defined and strictly set However, the findings presented may not fully
concepts in the terminological systems. The evidence the terminological discrepancy in light
study of the term links to the linguistic of term-formation processes. Valeontis and
restrictions including lexical, syntactical and Mantsari (2006) identify the theory of
semantic ones, on the one hand, and on the terminology with three different dimensions:
other, it connects to the concept restrictions, i.e. cognitive,  linguistic and  communicative
generic, portative and casual. Accounting for dimension, according to Sager (1990) [8]. The
these, it becomes possible to differentiate a researchers see the linguistic dimension mainly
term from a word, where a term arises as in the linguistic mechanisms that set the
mono-referential in a very specific concept at patterns for term formation and term forms, in
high degree relating to a specific area or field or Greek, particularly. Thus, their key focus is on
discipline, e.g. English for Law, Ukrainian for the presentation of general linguistic principles
Agriculture, German for Construction and Real concerning term formation, during primary
Estate, Portuguese for Hospitality and Cuisine, naming of an original concept in a source
etc. as terminologies for respective languages. language and secondary term formation in a
Lynne Bowker defines terminology as a target language [8].
discipline that deals with the collection, Aim of the research. With the emphasis
processing, description and presentation of on term formation and term forms in any
terms which are lexical items belonging to a language, taken the findings of the earlier
specialized subject field. Going further into publications [2 — 5], this paper aims to briefly
literature review, Gumanova (2016) investigates describe monomials in the Ukrainian, English
the concept of the analogue rule as a method and Portuguese languages as set term clusters
employed in translatology, while focusing on the for their syntagmatic relations. In Monomial
term-formation processes employed in the Variables in English Audit Terminology (2019),
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Binomials in English Audit Terminology (2019),
Monomials in English for Law (2020),
monomials and polynomials are presented as
terms of fixed term structure and the findings
emphasize the distinct similarities between
terms in linguistics and algebraic terms in
mathematics [3; 4; 5]. The underlying message
links to the terms, components of the term, to
be more exact, and interrelation of such terms
inside the term, which is a terminological set
expression in a language for specific purpose,
on the one hand. On the other, the similarity
line is drawn to terms and interrelation of such
terms in an algebraic expression (its
terms/components and operations) [3; 5].
Hence the idea to substitute the term ‘term’ with
a ‘monomial’ or ‘polynomial’ for terminology and
data mining purposes.

The research objectives determine the
following tasks:

(@) To provide examples of Ukrainian,
English and Portuguese monomials, i.e.
monoterms, bi-terms or multi-terms according
to the number of terms in a term,

(b) To define such monoterms, bi-terms or
multi-terms in the Ukrainian, English and
Portuguese.

The randomly selected monomials make
material from the Handbook of International
Quality Control, Auditing, Review, Other
Assurance, and Related Services
Pronouncements (Volume 1) validated by the
International Auditing and Assurance Standards
Board (IAASB) as of 2017 and 2018 [9]. The

methodology is built with experimental
technigues  following the  observational
research, descriptive method, and the

component analysis.

Discussion and results. In Ukrainian for
Law and Portuguese for Law as ‘Understudied’
Languages for Specific Purposes, it is observed
that it is generally English for specific purposes,
that is widely investigated and discussed
among academia [2]. Such languages as
Ukrainian, Portuguese, Slovak or Polish gain
minor attention if any at all, following the
proceedings of international conferences and
symposia worldwide [2]. For this reason, the
author refers to the mentioned languages and

the like as ‘understudied’ language for
geography, historic, political and economic
constraints, in particular. Following the

‘understudied’ aspect, it is also the terminology
of audit and accounting, which can hardly boast
of much research in languages. Terminologies,
or languages for finance, business, economics,
IT and law have turned more popular in recent

decades. That is why, Ukrainian for Audit and
Accounting, English for Audit and Accounting,
Portuguese for Audit and Accounting will serve
material to exemplify monomials as set term
clusters in the field of audit and accounting.

Structure of monomials in the Ukrainian
(UA), English (EN) and Portuguese (Pt)
languages. The findings of the research allow
for grouping the Ukrainian, English and
Portuguese monomials according to the
number of terms in their structure. The
determinant and identifier to which group the
monomials and their equivalents, semi-
equivalents, quasi-equivalents in respective
languages belong is the number of terms in the
Ukrainian monomial. Thus, please see the
monomials under Group A. These include one
term only in their structure in a relevant
language: UA aHomanis (anomalija), EN
anomaly, PT anomalia ‘a misstatement or
deviation that is demonstrably not
representative of misstatements or deviations in
a population’ [IAASB, 11]; UA nomurka
(pomylka), EN error, PT erro ‘an unintentional
misstatement in the financial statements,
including the omission of an amount or a
disclosure’ [IAASB, 20]; UA opipma (firma), EN
firm, PT empresa ‘a sole practitioner,
partnership or corporation or other entity of
professional accountants. “Firm” should be read
as referring to its public sector equivalents
where relevant’ [IAASB, 21].

Group B includes monomials that are set
term clusters and such monomials consist of
two terms only in their structure in a relevant
language: UA 3acmocosHi kpumepii (zastosovni
kryteriji), EN applicable criteria, PT critérios
aplicaveis ‘the criteria used by the entity to
quantify and report its emissions in the GHG
statement’ [IAASB, 11]; UA 3acmocosHi
kpumepii (zastosovni kryteriji), EN applied
criteria, PT critérios aplicados ‘the criteria
applied by management in the preparation of
the summary financial statements’ [IAASB, 12];
UA crieujanbHi 3HaHHs (special’ni znannja), EN
expertise, PT expertise ‘skills, knowledge and
experience in a particular field’ [IAASB, 20]; UA
cymmesicmb KOMroHeHma (suttjevist’
komponenta), EN component materiality, PT
materialidade do componente ‘the materiality
for a component determined by the group
engagement team’ [IAASB, 16]; UA
ayOumopcbkkuli ¢palin (audytors’kyj fajl), EN
audit file, PT ficheiro da auditoria ‘one or more
folders or other storage media, in physical or
electronic form, containing the records that
comprise audit documentation for a specific
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engagement’ [IAASB, 14]; UA 6asosuli pik
(bazovyj rik), EN base year, PT ano-base /ano
de referéncia ‘a specific year or an average
over multiple years against which an entity’s
emissions are compared over time’ [IAASB, 15];
UA uins koHmponio (tsil’ kontrolju), EN control
objective, PT objectivo de controlo ‘the aim or
purpose of a particular aspect of controls.
Control objectives relate to risks that controls
seek to mitigate’ [IAASB, 16].

Group C contains monomials that are set term
clusters in Ukrainian, English and/or Portuguese
and such monomials consist of three or more
terms in their structure: UA ynpaeniHcbKul
nepcoHan epynu (upravlins’kyj personal hrupy), EN
group management, PT gestdo de grupo
‘management responsible for the preparation of the
group financial statements’ [IAASB, 23]; UA pusuk
3ae0aHHS 3 HaldaHHS  erieeHeHocmi  (ryzyk
zavdannja z nadannja vpevnenosti), EN assurance
engagement risk, PT risco de asseguragdo de
garantia ‘the risk that the practitioner expresses an
inappropriate conclusion when the subject matter
information is materially misstated’ [IAASB, 14]; UA
3ae0aHHs 3 HadaHHS OBMeXeHOi ereeHeHocmi
(zavdannja z nadannja obmezhenoji vpevnenosti),
EN limited assurance engagement, PT
asseguragdo de garantia limitada ‘an assurance
engagement in which the practitioner reduces
engagement risk to a level that is acceptable in the
circumstances of the engagement but where that
risk is greater than for a reasonable assurance
engagement as the basis for expressing a
conclusion in a form that conveys whether, based
on on the procedures performed and evidence
obtained, a matter(s) has come to the practitioner's
attention to cause the practitioner to believe the
subject matter information is materially misstated’;
UA 3ag0aHHs1 3 BUKOHaHHS1 y3200eHUX rpouedyp
(zavdannja z vykonannja uzhodzenykh procedur),
EN agreed-upon procedures engagement, PT
asseguragdo de procedimentos acordados ‘an
engagement in which an auditor is engaged to
carry out those procedures of an audit nature to
which the auditor and the entity and any
appropriate third parties have agreed and to report
on factual findings’ [IAASB, 10]; UA MikHapoOdHi
cma+Oapmu biHaHcoeoi 3simHocmi (Miznarodni
standarty finansovoji zvitnosti), EN International
Financial Reporting Standards, PT Normas
Internacionais de Relato Financeiro ‘the
International Financial Reporting Standards issued
by the International Accounting Standards Board’
[IAASB, 24].

Differentiation by structure in definition
of monomials in the Ukrainian (UA), English
(EN) and Portuguese (Pt) languages. The

number of terms in the term — monomial, leads
to understanding of certain irreversibility to
observe the grammatical patterns, concepts
and standards in a relevant language. This, in
its turn, causes taxonomy of such monomials in
relevant terminologies of the Ukrainian, English
and Portuguese languages. Where a monomial
consists of one term only, it is referred to as a
mono-term monomial, or a mono-term. For
example, UA awHomanis (anomalija), EN
anomaly, PT anomalia, UA gbipma (firma), EN
firm, PT empresa, and other monomials in
Group A make mono-term monomials, or mono-
terms, as the term consists of one term only.

Group B represents another group of
monomials. These consist of two terms in the
monomial structure, for instance: UA 3acmocoseHi
Kpumepii (zastosovni kryteriji), EN applied criteria,
PT critérios aplicados; UA aydumopcbkul ¢halin
(audytors’kyj fajl), EN audit file, PT ficheiro da
auditoria; UA  cymmesicmb  KOMIMOHeEHmMa
(suttievist ~ komponenta), EN  component
materiality, PT materialidade do component, etc.

Group C displays a number of Ukrainian,
English and Portuguese monomials that include
more than two terms in the structure: UA 3ag0aHHsi
3 BUKOHaHHS1 y3200xeHux npouedyp (zavdannja z
vykonannja uzhodzenykh procedur), EN agreed-
upon procedures engagement, PT asseguragdo
de procedimentos acordados; UA MixHapooHi
cmaHdapmu ¢biHaHcoeoi 3eimHocmi (Miznarodni
standarty finansovoji zvitnosti), EN International
Financial Reporting Standards, PT Normas
Internacionais de Relato Financeiro, etc. Where it
is a two-term, three-term a term with more than
three terms in the structure, the monomials are
referred to as a bi-term or multi-term, respectively.
Bi-term monomials and multi-term monomials
should not be confused with a binomial or a
polynomial.

Conclusion. The findings of the research
illustrate a wide range of Ukrainian, English and
Portuguese monomials as set term clusters in
their respective languages. These monomials
according to their structure vary from a mono-
term monomial to a bi-term monomial or to a
multi-term monomial. A mono-term monomial,
or a mono-term, stands for a monomial that
consists of one term only (Group A above). A
bi-term monomial, or a bi-term, has two terms in
the structure set in a fixed order abiding by the
grammatical and semantic restrictive settings
(Group B). A multi-term monomial, or a multi-
term, is a monomial that includes more than two
terms in the structure and is characterized by a
more complex syntactic nature.

It is not always that a mono-term in
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Ukrainian corresponds to a mono-term in znannja), EN expertise, PT expertise. The
English and/or Portuguese and vice versa. mentioned leaves room for further study and
Similarly, it is traced with bi-terms or multi- more analysis in the subject matter.

terms, e.g. UA cnieujanbHi 3HaHHS (special’ni
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MOHOMMU (MOHOMIAIN) AK CTAII TEPMIHONOIYHI CMTONYKU Y ®AXOBUX MOBAX
O. I. Yarka

AHomauis. L{a cmamms micHo nog'a3yembcsi 3 anpobauieto idei 3arpoeadikeHHs mepMiHie
«MOHOM» ma «MOSTIHOM» SIK 3aMiHHUKI8 mepMiHa 8 niHagicmuuj, Kosu (0embCs rpo mMepMiHU Yy iXHit
eapiamueHocmi & ¢haxosux Moeax, 4Yu Moeax Onsi KOHKpemHux uinel, 4u mosax ocobrueozo
npu3HadYeHHs, Yu mepmiHonoaii. Knacucgpikauis aemopa (Yalika, 2019) moHomig i noniHomig nidkpecritoe
CXOXicmb MiXX mepMiHamu (KOMNoHeHmamu/enemeHmamu) ma ixHili 83aemMo38’430K 8 arieebpaiyHomy
supasi (anzebpaidHi mepmiHuU/KOMIOHEHMU ma orepauii MiXXK HUMU) 8 Mamemamuui ma mepmiHamu
(koMrioHeHmMamu / enemMeHmamu) mepmiHa ma ixHili 83aeM0O38’I30K y mepMiHi 8 niHaeicmuyi, SKkul €
ycmarseHuM eupasoM y ¢haxosux Moeax, Yu mepmiHosozisx. Y 00CcnioXeHHi MOHOMU po3arisdarombsCs
K CYKYymHiCmb MepMIiHie 3a HaseHOCMI, WO ymeoptomb KOHKPemMHUl mepMiH y 8i0rosioHil
mepmiHonoaii  8i0rnogidHoI mosu. MoHoMU, 3-MOMIK  [HUWO020, OUEPEHUIOIOMbCS 3a CBOEHD
CMPYKMypor ma cuHmazMamu4yHumMu eiOHoweHHsIMU. Mamepianom cryeytomb rnpuknadu e
YKpaiHCbKil, aHafilcbKill ma nopmyaarbCbKili Mogax, SiKi 3a 4YacmomHiCmo | eapiamusHicmio y
suKkopucmaHHi 8 docnidxysaHux MmepMiHOMo2igX ¢hopMytomb MeeHi pe3ynbmamu U 8UCHOBKU.
Baxnusum MoOmMeHmMOM € KinbKicmb mepMmiHie y mepmiHi. Tak, Onsi MOHOMa (OOHO4YneHa y
Mamemamuuyi) xapakmepHow ocobnugicmio € 8apiamueHicmb, Wo 0byMoesne cucmemamusauiro
MOHOMiI8 y 8i0M08iOHUX MEepPMIHOMo2iX ma Moeax. SKuo 00Ho4YseH cknadaembcesi auwe 3 00HO20
mepmiHa, uye — MoHomepm, abo MOHoM-MoHomepM. Konu (dembcsi npo aHaniz 080X-, MpPbOX- YU
b6a2amoKOMNOHEHMHUX MOHOMI8, maKi MOHOMU ¢bopMyromb 6imepMiHU YU ronimepmiHU K pisHo8uUod
MoHoma. bimepmiHu ma nonimepmiHU SK MOHOMU He cnid risiymamu 3 rosiiHoMoM i GiHOMOM SIK
HalYacmomuHiwull 3a &XUmKOM TrofiHOM y ¢hbaxosux mogax 8i0nogiOHux mos. CuHmMakcu4He
BIOHOWEHHS rpu aHari3i cmpykmypu MoHoMa U rosfiHOMa Mae Kpumu4yHe 3Ha4YeHHsl, ocobrueo 0ris
roniHomis.

Knrouyoei cnoea: moHoMm (MoHOmian), 6iHom (6iHomian), noniHOM, MOHomepM, 6imepmiH,
rnonimepmiH, ghaxoea moea, mepmiHoOmnoaisi.
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